
2021 לירפּאַ ןט17 םעדקעטאָילביב־םעדעמ — רעטנעצ־שידיִי רעזיראַפּ
עימעדאַקאַ־אָטעג

Introductions : Yitskhok Niborskiיקסרָאבינ קחצי  : ןריֿפנײַרַא

שטיוועיאַש םניב־החמישׂ ןוֿפ ךל־ךל עמעָאפּ רעד ןוֿפ .1
)סילוגרַאמ־םירפּ קינַא  : טנעייל סע(

,בעל־דניק ,עלעמילב דניצַא ןוא

— דיירֿפ עשרעדניק ןײַד םיוצ

— ריד ןיא לכײַט עקידרעבליזקעווק׳ס

.טיירג ןײַז רימָאל געוו ןטנַאקַאבמוא םוצ ןוא

עניורב עסיורג ענײַד טשינ לעטש

סיוא קירעגײַנ רימ ףיוא סענעגיוא

סָאוו רַאֿפ ןוא ןעוו רַאֿפ טשינ גערֿפ ןוא

.זיוה רעזדנוא ןזָאלרַאֿפ ןזומ רימ

,סנייש בעל־דניק ,ןיוש ןיב ןיילַא ךיא
סיורג ןיוש ןוא ןסקַאוורעד שטנעמ ַא
טבײַרט עמ סָאוו רַאֿפ ,טשינ ךיוא סייוו ןוא
.סיוראַ טסענ ןײַז ןופֿ לגיופֿ םעד

עטרַאצ עסיז ענײַד ןײַא טלַאה
גנאַלקעג רענרעבליז — ךעלרעטכעלעג
— ךעלסקיב־םימשׂב עשיטײַצרַאֿפ ןוֿפ
.גנַאג ןטייווצ םוצ ןָא ךיד וט ןוא

1. Simkhe-Binem Shayevitch : Lekh lekho… Va-t-en…  
(Fragments) - Traduction : Batia Baum (Lecture : Michel Fisbein)

Et maintenant, Blimele, mon enfant,
réfrène le flot de ta joie ingénue,
ce ruisseau en toi de vif argent —
il faut être prêts à partir pour l'inconnu.

Ne pose pas sur moi de grands yeux,
tes yeux bruns curieux écarquillés,
ni ne demande pourquoi, pour quel lieu,
il nous faut abandonner notre foyer. 

J’ai beau moi-même, enfant chérie,
être un homme mûr et prémuni,
je ne sais pas non plus pourquoi 
on chasse l'oiseau hors de son nid.  

Réprime tes doux rires innocents,
fines clochettes au son argentin 
d’anciennes cassolettes à encens,
il faut te vêtir pour ce long chemin.



ךעלזייה עמערַאוו רָאפּ יד ןָא וט
טכַאמעג טכער וצ ריד טָאה׳ס סָאוו
טכַאנ ײַב ןטכענ טשרע עמַאמ יד
,טכַאלעג ןוא ןעגנוזעג ײַברעד ןוא

טרעה בוטש יד זַא ,טסוּוועג טשינ ןוא
,רעטכעלעג ךעליירֿפ טצעל ריא ןיוש
טשינ טסייוו ןוא טעקעמ סָאוו וק יד יוו
.רעטכעש ןוֿפ טנַאה ןיא ףלח ןוֿפ
.................................................................

ײַברַאֿפ ןיוש ךיז ןפּעלש ןסיורד טָא
— רעדנַאוו ןֿפיוא ןפּורג עטשרע יד
— סנקור ףיוא .םינקז ,רענעמ ,ןעיורֿפ
.רעדניק — טנעה ףיוא .ערעווש תוָאשׂמ

רעמינפּ עטלבַאברַאֿפ ערעייז
.טיור רוכּיש טסאָרפֿ ןוא דנאַש ןופֿ ןענעז
,קידלקַאוו טשלחרַאֿפ — טירש ערעייז
.טיוט םוצ עטפּשימרַאֿפ ןקילב טימ

ָאטשינ זיא ןברוח םעד ףיוא רָאנ
; הכיא ןגאָלק לאָז סאָוו ,הימרי
תולג ןיא ייז טימ טימ טשינ טייג רע
.ןכײַט־לֿבב יד ײַב יוו ,טסיירט םוצ

..................................................................

 Mets tes petits pantalons douillets
que ta mère, la nuit dernière,
a tout juste raccommodés à ta taille
avec ses rires et ses chants,

sans savoir que notre pauvre demeure 
entendait ses derniers rires de bonheur.
Comme le veau mugit sans rien savoir 
du couteau dans la main de l’abatteur.
…………………………………………
Dehors passent déjà en se traînant
les premières longues files d’errants,
femmes, hommes, vieillards, portant 
de lourds sacs sur le dos, sur les bras — des enfants.

Leurs visages emmitouflés, cuisants, 
rougis par le gel, la honte et le remords,
leurs pas — chancelants, défaillants,
leurs regards — de condamnés à mort.

Mais en cette nouvelle Destruction, 
il n’est pas de Jérémie pour clamer ses Lamentations,
il ne part pas avec eux leur porter consolation 
comme en l’exil sur les rives des fleuves de Babylone.

…………………………………………………….



טנַאה ןיא ןעמענ ןזומ רימ ןוא
ןייג ןוא ןקעטש־רעדנאַוו ןטלאַ םעד
ןעמוקניהַא טעוו׳ס וּוו ןסיוו טשינ ןוא
,ןייבעג קנַארק ןוא םערָא רעזדנוא

ץעגרע ןעמוק ןלעוו רימ יצ
,טרָא־ורפָּא ןַא ףיוא ןייגרעד ןוא
ןקערטשסיוא ןלעוו ןשטנעמ ןוא
,טראָוו טוג אַ טימ עכעלדנײַרפֿ טנעה

ןבײַלב סָאוו ,עקנַארק לגייֿפ יוו יצ
,לָאט ַא ןיא ץעגרע דלעֿפ ןיא טיוט ןגיל
— געוו ןטימ ןיא ןייגסיוא רימ ןלעוו
.לארשׂי־רֿבק וצ ןעמוק טשינ

Il faut à présent prendre à la main
l’antique bâton d’errance et s’en aller,
sans savoir où va s’échouer
notre pauvre carcasse efflanquée,

si nous parviendrons au bout du chemin
et trouverons un lieu de repos,
si des hommes nous tendront la main
avec amitié et une bonne parole

ou si, tels des oiseaux en vol, épuisés, 
tombés morts au fond d'un vallon,
nous périrons au milieu du chemin —
sans sépulture en un cimetière.



ןָאסלענעצַאק קחצי ןוֿפ קלאָפֿ ןשידיִי ןטעגרהעגסיוא ןופֿ דיל ןוֿפ .2
)רעבוַאט לעשימ  : טנעייל סע(

עטשרע יד .ו
טָאה סָאד ,גָאט ןייא ןיא ןדִיי טנזיוט ןעצ ,גָאט ַא ןעצ וצ : גנַאג ַא קעווַא זיא׳ס ןוא
— ייז טנזיוט ןצֿפוֿפ וצ דלַאב ןעמונעג טָאה ןעמ ,גנַאל טינ ,ָא ,טרעיודעג גנַאל טינ
טָאטש יד עטרעיומעגמורַא יד ,עטמיוצעגמורַא יד ! עשרַאוו — ןדִיי טימ טָאטש יד
.יינש ַא יוו ןעגנַאגעצ ,ןעגנַאגעגסיוא זיא ,רימ ןעגנַאגעגנײַא ןגיוא יד רַאֿפ זיא
,דירַאי ַא ףיוא קרַאמ ַא יוו ,רופּיכּ־םוי לוש ַא יוו עלוֿפ יד ,עשידִיי טלַא יד ! עשרַאוו
— לוש יד ןיא עקידנענווַאד ןדִיי ,קרַאמ ןֿפיוא עקידנעלדנַאה ןדִיי ,רעוועשרַאוו ןדִיי
! דִיי רעקידנכוזטָאג ןוא רעקידנכוז־הסנרפּ ,ָא — ךעליירֿפ יוזַא ןוא קיטעמוא יוזַא
! לוֿפ טשרע ריד טימ ןעוועג זיא — ענעסָאלשעגפָּא יד ,םורַא עטרעיומרַאֿפ יד עשרַאוו
! רעל ןוא ץנאַג טקידיילעגסיוא וטסיב טצעי ! קידייל וטסיב טצעי ! רעל וטסיב טצעי
— טסיב וד ,ךאָנ רעטסיוו ןוא ,טסיוו תורבֿקה־תיב אַ ,םלוע־תיב אַ וטסיב טצעי
,רעמ טרָאד ןרעגלַאוו טינ ךיז וליֿפַא תמ ןייק טעז ןעמ ןוא — ןברָאטשעגסיוא ןסַאג
.טסיוו רעזײַה ןיא ןײַרַא טינ ,טינ סיורַא טייג רענייק ןוא ענעֿפָא רעזײַה ןוא
טסייה סע ,ענעזָאלרַאֿפ ךעלמימותי ,רעדניק ןזעוועג ׳נעז ןעגנערבוצמוא עטשרע יד
! טגָאמרַאֿפ ,ערעטצניֿפ יד ,דרע יד סָאוו עטסנעש סָאד ,טלעוו רעד ףיוא עטסעב סָאד
,טסיירט ַא זדנוא ןסקַאוועג טלָאוו ןעמייהרעדניק ןיא ךעלמימותי עטסטנלע יד ןוֿפ ָ,א
! טגָאטעג טלָאוו ,זדנוא טגָאטעג טלָאוו ,עקידכשוח יד ,ךעלמינפּ עמוטש ,עטסקיטעמוא יד ןוֿפ



2. Yitskhok Katzenelson : du Chant du peuple juif assassiné  
(Fragments) - Traduction : Batia Baum (Lecture : Arnaud Bikard)

VI LES PREMIERS
Et la machine s’est mise en marche. Dix mille par jour, dix mille Juifs en une journée,
Cela n’a pas duré, oh, pas longtemps, on est vite passé à quinze mille raflés…
La ville aux Juifs – Varsovie ! La ville clôturée, emmurée, la ville-piège
Sous mes yeux s’est rétrécie, s’est réduite à néant, a fondu comme neige.
Varsovie ! Vieille ville juive, bondée comme une synagogue au jour du Pardon,
Comme le marché un jour de foire ! Juifs de Varsovie, si tristes et si joyeux,
Vendant au marché, priant à la shul – ô Juifs quêteurs de subsistance et quêteurs de Dieu !
Varsovie emmurée, Varsovie enclose, hier encore était si pleine de vous !
Aujourd’hui te voici vide ! Aujourd’hui te voici dévastée, entièrement vide et nue !
Désormais tu es un cimetière, une nécropole déserte, et plus déserte encore,
Une ville morte, en tes rues défuntes on ne voit plus errer de morts.
Et des maisons ouvertes, maisons délaissées où plus personne n’entre ni ne sort.
Les premiers à périr furent les enfants, les orphelins à l’abandon,
Eux, le sel de la terre, le plus beau et le plus clair en ce monde d’obscurité !
Oh, des orphelins esseulés, en leurs foyers d’enfants, serait née notre consolation,
De ces petits visages tristes et muets, de ces visages sombres nous serait venu le jour !



]ךשמה[ .2
)יקסווָאביכ רֿבח לט  : טנעייל סע(

 
ןעוועג ַאזַא םייהרעדניק ַא ןיא קיצרעֿפ ןוא ייווצ רעטניוו־ףוס ןיב ךיא ,ָאי ,ָאי
— טקוררַאֿפ ךיז לקניוו ַא ןיא בָאה׳כ .ןעזעג ,סַאג רעד ןוֿפ עטכַארבעג טשרע ,רעדניק ןוא
— ןעזעג עלעדיימ קירעי־ייווצ םיוק ַא ןירִעיצרעד ַא ןוֿפ סיוש ןיא בָאה ןוא
— טקוקעג ,טקוקעג בָאה ךיא ,עטסנרע ןגיוא ןוא עקניסַאלב־טיוט ַא ,עקנירעגָאמ ַא
ראָי טרעדנוה — עבאָב יד ,עקשטיטלאַ יד ,עקירעי־ייווצ יד ,יז טקוקעגנאָ באָה׳כ
— ןײַפּ עסיורג ריא ןוא רעריא טסנרע רעד ,טלַא ןיוש עלעדיימ סָאד ,עשידִיי סָאד זיא
,רָאוו רעד ףיוא ןוא ,ןעזעג עלעדיימ סָאד טָאה ןעזעג טינ םולח ןיא טָאה עריא עבָאב יד סָאוו סָאד
! ןײַז ןיוש טעוו טסנרע רעד ןוא טדניוושרַאֿפ ןײַפּ יד ,טינ ןייוו : ךיז טגָאזעג ןוא ךיז טנייוועצ בָאה ךיא
,ס׳טפֿיטראַפֿ ןוא ,ןבעל ןיא ,ןײַראַ טלעוו רעד ןיא ךיז טסיג רע ,טבײַלב טסנרע רעד
; דנילב ןגיוא ףיוא טיירב טסײַר ,ףיוא טקעוו ,סיוא טרעטכינ ,טסנרע רעד רעשידיִי רעד
— טפֿירש אַ עקילייה אַ יוו ,האובֿנ אַ יוו ,טלעוו רעד ראַפֿ הרותּ אַ יוו זיא׳ס
.דניק שידִיי ַא ןוֿפ טסנרע םעד רַאֿפ םיחצור ןָאילימ קיצכַא …טינ ןייוו ,טינ ןייוו
,“ט ק נ ו פּ„ םענעי ןיא ףניֿפ רָאי ַא ןוֿפ עלעדיימ ַא ןעזעג בָאה ךיא …טינ ןייוו
…טרענעג ןדנדײַל ַא ,ריא ןוֿפ ךס ַא ןרענעלק ַא ,לרעדורב ןקידנענייוו ַא טָאה יז
טקנוטעג ןרעטיש ַא דַאלָאמרַאמ ַא ןיא טיורב ךעלקיטש עטרַאדרַאֿפ טָאה יז
טרעשַאב ןעוועג זיא רימ …טלגומשעגנײַרַא לכעלײַמ ןיא םיא קיצנוק ןוא
דייר עריא ,םיא טזײַפּש יז יוו רעקירעי־ףניֿפ רעד ןעמַאמ רעד ןעז ,ןעמַאמ רעד ןעז ,סע ןעז וצ
! ןעוועג יוזַא שירעדניֿפרעד טינ זיא ,טלעוו רעד ןיא ענייא ,עמַאמ ןײַמ .טרעהעג םיא וצ
,דיירֿפ ַא םיא ןיא טדערעגנײַרַא ,רעטכעלעג ַא טימ טשיוועגפָּא םיא רערט ַא טָאה יז
! ןעזעג ס'באָה ךיא .טנעקעג טינ רעסעב סע טאָה םכילע־םולש ! עלעדיימ שידיִי׳ס



2. [Suite] 
(Lecture : Nadia Déhan)

Oui, je me suis trouvé à la fin de l’hiver quarante-deux dans l’un de ces foyers,
Retiré dans un coin, j’ai vu des enfants tout juste recueillis dans la rue.
Sur les genoux d’une monitrice, j’ai vu une fillette d’à peine deux ans,
Maigrichonne, pâle comme la mort, et les yeux si graves, je l’ai vue.
J’ai contemplé cette petite de deux ans, cette petite vieille, cette grand-mère…
Cent ans d’âge porte cette fillette juive, avec sa gravité et sa lourde peine.
Ce que sa grand-mère n’a pas vu même en rêve, cette fillette l’a vu, et en réalité.
J’ai pleuré, et me suis dit : ne pleure pas, la peine s’efface, reste la gravité !
La gravité demeure, se déverse dans le monde, dans la vie, lui donne profondeur,
La gravité juive, elle dégrise, éveille, ouvre grand les yeux aveugles, les avive…
C’est comme une Torah pour le monde, comme une prophétie, une sainte écriture…
Non, ne pleure pas… Quatre-vingts millions d’assassins pour la gravité d’un enfant juif !
Ne pleure pas… J’ai vu dans ce refuge d’enfants une fillette vieille de cinq ans
Donnant la becquée à son petit frère en pleurs, un tout petit, souffrant…
Elle trempait de menus morceaux de pain dur dans un brouet clair
Et les glissait avec adresse dans la petite bouche rétive… Il m’est échu cette grâce
De voir cela, cette maman, cette petite mère de cinq ans nourrissant son enfant,
Et avec quelles paroles ! Ma mère, unique au monde, n’était pas si inventive !
D’un rire elle essuyait une larme, d’un mot lui prodiguait la joie,
Tout l’humour de Sholem-Aleykhem n’aurait su faire mieux que cette fillette juive !



]ףוס[ .2
)גרעבנײַֿפ רחש  : טנעייל סע(

ןײַרַא ןיב׳כ ,םענעי ןיא םייהרעדניק ןיא ,טרָאד טנלע ןסיורג םעד ןעזעג בָאה ךיא
,טלעק ַא ערעטיב ַא טגָאיעג טָאה סע — ךיוא טרָאד ,ךיוא טרָאד — לַאז ןטייווצ ןיא
,ןײַש ַא לעה רעדניק לֿפײַה ַא ףיוא ןֿפרָאוועג ךעלב ַא ףיוא ןוויוא ןַא טָאה ןטײַוו ןוֿפ
.טלעטשעגמוראַ ךיז ןקידנעִילג םײַב ,סקאָק םײַב עטעקאַנ בלאַה ךעלרעדניק ןבאָה סע
,טקעטשעגסיוראַ עלעטנעה ןריורפֿעג אַ רעד ,עלעסיפֿ אַ טאָה רעד .סקאָק רעד טילגעג טאָה סע
,סגנוי אַ ראָג ךאָנ ,עלעגנִיי סאַלב אַ ,קיגיוא ץראַווש אַ רענייא ןוא ,עקציילפּ אַ עטעקאַנ אַ רעד
 — טגערעגפֿיוא ןזעוועג זיא רע ,טזיורבעג טאָה רע ! עלהשֹעמ אַ טינ ,ןיינ .עלהשֹעמ אַ טלייצרעד טאָה רע

.גנוצ ַא עשידִיי ַא ַאזַא טַאהעג טינ טסָאה ,רע יוו טמַאלֿפעג טינ טסָאה ,וד ָא ,וד ! היעשי
! זיולב שדוק־ןושל זיא׳ס ! ןיינ .שדוק־ןושל טימ טשימעג שידיִי אַ טדערעג טאָה רע
טבייה רע יוו ןוא ןרעטש םעד ןוא ,ענײַז ןגיוא יד ,עשידִיי יד ןָא קוק ,ךרָאה ,ךרָאה
,סיורג יוזאַ ןזעוועג טינ ןוא רע יוו ןעוועג ןיילק טינ טסיב ! היעשי …ףיוא פּאָק םעד
…! טביילגעג יוזַא טינ ,היעשי ,טסָאה ןוא ,יוזַא קידתמא טינ ,יוזַא טוג ןזעוועג טינ טסיב
,טדערעג יוזַא טָאה סָאוו עלעגנִיי סָאד ,טקנופּרעדניק םענעי ןיא עלעגִניי סָאד יוזַא טינ ןוא
— טרעהעג ענעֿפָא טימ ךעלכעלײַמ טימ םיא ןבָאה סָאוו ךעלרעדירב ןוא ךעלרעטסעווש ענײַז רָאנ
,טעטש עסיורג עטיובעגֿפיוא ײַנ ןוא עטלַא סעפָּארייא ,עלַא רעדנעל ריא ,ןיינ ָא
.דרע יד טָאה סעכלעזַא טַאהעג טינ ,ןעזעג טינ ךָאנ טלעוו יד ךָאד טָאה סניוזַא
ֿבור סָאד ,ייז עלַא ,רעדניק יד עשידִיי יד ,ןעמוקוצמוא עטשרע יד ןעוועג ׳נעז ייז
— זײַל ןוֿפ ןוא רעגנוה ןוֿפ ,טלעק ןוֿפ ענעסעגעגֿפיוא רעדניק ,עמַאמ־עטַאט ןָא
? ףָארטש יד סָאוו רַאֿפ ,טגָאז ,ָא …ןדײַל ןיא עטקילייהעג ,עקילייה םיחישמ
? זײַרפּ ןטסכעה םעד ,זייב םעד ,םיא ןלָאצ עטשרע יד געטמוקמוא ןיא סָאוו רַאֿפ
,רוֿפ רעד ףיוא עטשרע יד ,טיוט םוצ ענעמונעג יד ,עטשרע יד ןעוועג ׳נעז ייז
— טסימ יוו ,טסימ סנפֿיוה יוו ,ייז עסיורג יד רענעגעוו יד ןיא ןפֿראָוועג טאָה ןעמ
רופּש ןייק זיא׳ס ,ייז טכינרַאֿפ ,ייז טעגרהעגסיוא ,ייז טריֿפעגקעווַא ןוא
! טסיוו ןוא רימ זיא דניוו ןוא רימ זיא ייוו ךַא ! רעמ ןבילבעג טינ ,עטסעב ענײַמ ןוֿפ ,ייז ןוֿפ



2. [Fin] 
(Lecture : Valentina Fedchenko)

J’ai vu la plus extrême détresse dans cette maison d’enfants.
Je suis entré dans l’autre salle – et là aussi, là aussi régnait un froid mordant :
Au fond, un poêle sur une tôle offrait sa lueur vive à une poignée d’enfants,
Un cercle de bambins à demi-nus, serrés autour des charbons ardents.
Devant le coke incandescent, ils tendaient un petit pied, une petite main gelée,
Un petit dos dénudé, et l’un d’eux, pâle gamin aux yeux noirs, tout jeune encore,
Racontait une histoire. Non, pas une histoire ! Une flambée, un brasier de colère !
Isaïe ! Toi, ô toi, tu n’étais pas si enflammé, tu n’avais pas la langue si juive !
Il parlait un yiddish mêlé de langue sacrée. Non, ce n’était que langue sacrée !
Écoute, écoute, regarde ses yeux juifs, son front, et comme il lève la tête…
Isaïe ! Tu n’étais pas aussi petit que lui, et tu n’étais pas aussi grand,
Tu n’étais pas aussi juste, pas aussi vrai, Isaïe, tu n’étais pas aussi ardent !
Et non seulement ce garçon, en ce refuge d’enfants, ce jeune garçon au parler véhément,
Mais ses petits frères et soeurs, en train de l’écouter bouche bée…
Non, vous tous, pays de la vieille Europe, capitales anciennes ou nouvelles,
Non, la terre n’a encore rien vu de pareil, le monde n’a jamais vu telle merveille !
Ils furent les premiers à périr, les enfants juifs, tous, la plupart déjà sans parents,
Orphelins transis par le froid, tenaillés par la faim, rongés par la vermine,
Saints messies sanctifiés dans les peines… Dites, pourquoi ce châtiment ?
Pourquoi, aux jours du massacre, les premiers ont-ils dû payer au mal le plus haut prix ?
Ils furent les premiers emmenés pour la mort, les premiers sur la charrette,
Balancés dans les camions comme autant d’ordures, comme autant d’immondices,
On les a déportés, exterminés, réduits en cendres, il ne reste plus trace
Des meilleurs des miens, il ne reste rien ! Hélas, malheur à moi et douleur et désolation !



יקסניגרעשטאַק עקרעמש ןוֿפ …רעליטש ,רעליטש .3
רעבוַאט לעשימ  : טגניז סע

,ןגײַווש רימָאל ,רעליטש ,רעליטש
,ָאד ןסקַאוו םירֿבק
,םיאנושׂ יד טצנַאלֿפרַאֿפ ייז ןבָאה‘ס
.אָלב םוצ ייז ןענירג
,וצ רַאנָאפּ וצ ןגעוו ןריֿפ‘ס
,קירוצ געוו ןייק טריֿפ‘ס
ןדנוּוושרַאֿפ וּוו עטַאט רעד זיא
.קילג סָאד םיא טימ ןוא

,רצוא טינ ןייוו ,סנײַמ דניק ,רעליטש
; ןייוועג ןייק טינ טֿפלעה‘ס
םיאנושׂ ןלעוו קילגמוא רעזדנוא
.ןייטשראַפֿ טינ יוו–ײַס
,ןעמי יד ךיוא סעגערב ןבָאה‘ס
,ןעמַאצ טעכיוא תוסיֿפתּ ןבָאה‘ס
,ןײַפּ רעזדנוא וצ רָאנ
.ןײַש לסיב ןייק

— ,ןעמוקעג דנַאל ןֿפיוא גנילירֿפ
.טכַארבעג טסברַאה זדנוא ןוא
— ,ןעמולב טימ לוֿפ טנײַה גָאט רעד זיא
.טכַאנ יד רָאנ טעז זדנוא
— ,ןעמַאטש ףיוא טסברַאה רעד ןיוש טקידלָאג
; רעצ רעד זדנוא ןיא טילב
: עמַאמ ַא וּוו טמותירַאֿפ טבײַלב
.רַאנָאפּ ףיוא טייג דניק‘ס

3. Shmerke Katsherginski : Plus bas, plus bas…
Traduction : Evelyne Grumberg - Chant : Michèle Tauber

Plus bas, plus bas. Taisons-nous. 
Ici poussent des tombes.
les ennemis les ont semées, 
leur verdure monte vers l'azur. 
Des routes mènent à Ponar, 
aucune n'en revient,
ton père a disparu,
avec lui — le bonheur.

Plus bas, mon enfant : ne pleure pas, trésor, 
pleurer ne sert à rien, 
notre malheur l'ennemi 
s'en moque bien. 
Les océans ont des rives,
les prisons des clôtures, 
mais à notre douleur 
pas d'orée de lumière. 

Le printemps est venu au pays
et nous apporte l'automne. 
Aujourd'hui le jour est fleuri, 
mais à nous seule vient la nuit. 
Et lorsque l'automne dore les arbres, 
en nous le deuil s'épanouit, 
la mère reste orpheline,
l'enfant part pour Ponar.



עטדימשעג ַא עיליוו יד יוו
— ,ןײַפּ ןיא טכָאיעג ךיוא‘ט
עטיל ךרוד זײַא סעִירק ןעִיצ
.ןײַרַא םי ןיא טציא
,ןענורעצ וּוו ךשוח רעד טרעוו‘ס
— ןענוז ןטכײַל רעטצניֿפ רעד ןוֿפ
 — ,דניוושעג םוק ,רעטײַר
.דניק ןײַד טֿפור ךיד

ןלַאווק ןלעווק‘ס ,רעליטש ,רעליטש
.םורַא ץרַאה ןיא זדנוא
ןלַאֿפ טינ טעוו רעיוט רעד זיב
.םוטש ןזומ רימ ןײַז
לכיימש ןײַד זיא‘ס ,ךיז ,דניק ,טינ יירֿפ
,טַאררַאֿפ זדנוא רַאֿפ טציא
אנושׂ רעד לאָז גנילירפֿ םעד ןעז
.טַאלב ַא טסברַאה ןיא יוו

,ןסילֿפ קִיור ךיז לַאווק רעד לָאז
…ףָאה ןוא ײַז רעליטש
,עטַאט רעד טמוק טייהײַרֿפ רעד טימ
.ףָאלש ,סנײַמ דניק ,עשז ףָאלש
,עטײַרֿפַאב ַא עיליוו יד יוו
— עטײַנַאב ןירג רעמייב יד יוו
טכיל־סטייהײַרפֿ דלאַב טכײַל
.טכיזעג ןײַד ףיוא

)רימתּ רדנסכּלאַ( יקסיוואָקלאָוו קעלאַ : קיזומ

La Viliya peut bien peiner 
sous le joug de la glace,
de la Lituanie toujours 
la débâcle s'en va à la mer. 
Quelque part les ténèbres se défont 
au fond brillent des soleils. 
Cavalier, accours, 
vite, ton enfant t'appelle.

Plus bas, plus bas, des sources jaillissent 
en secret dans nos coeurs. 
Les portes bientôt vont s'ouvrir
En attendant restons muets.
Ne te réjouis pas, mon enfant. 
Ton sourire nous trahit.
Que l'ennemi voit le printemps 
comme en automne une feuille. 

Que la source coule dans le calme, 
plus bas, plus bas, mais espère… 
Avec la liberté reviendra ton papa. 
Dors, mon enfant, dors bien. 
Comme la Viliya libre de ses chaînes, 
comme les arbres dans leur vert renouveau, 
bientôt des lumières de la liberté 
resplendira ton visage.

Musique : Alek Wolkowiski (Aleksander Tamir)



ךאַברעיוא לחר ןוֿפ הֿבצמ ַא .4
)ןייבשיֿפ עלהאל  : טנעייל סע(

: ןעמענ ערעייז
,ֿבקעי ,קחצי ,םהרֿבַא
.האל ,לחר ,הקבֿר ,הרשׂ
.ןימינב ַא טימ ףסוי ַא ,ןועמש ַא טימ ןֿבואר ַא ןוא
.עשוהי ַא ,ןרהַא ַא טימ השמ ַא
.לאומש ַא — ייז וצ ,לואש ַא ,המלש ַא טימ דוד ַא ןוא
.םיָאנתּ יד יוו — ןנחוי ַא טימ הנינח ַא ,רזעילא ןוא ריאמ ַא ןוא
…ףלָאוו ַא ,בייל־הירַא ןַא ,רעב־ֿבד ַא ןוא שרעה־יֿבצ ַא ןוא
.תור ַא ,הנח ַא טימ ,הרוֿבד ַא טימ םירמ ַא ןוא
— היֿביצ ַא ,עמעט ַא ,עכענ ַא ןוא
.סנטײַצ רַאֿפ ,ערעײַט סעמַאמ יוו
.דילסקלָאֿפ ןוֿפ — עלעגייֿפ ַא ,עלעבײַט ַא ןוא

,טייקכעלטרעצ סעמַאמ וצ טנעָאנ ךָאנ יוזַא ,ןעוועג גנוי יוזא ןענײַז ייז לײַוו ןוא
 .ןֿפורעג עשידניק ןעמענ טימ ךיז דנַאנַא ייז ןבָאה
 ,ןסקַאוועג ייז ןענײַז ןליופּ ןיא לײַוו ןוא
.ןגיוצרַאֿפ ןעמענֿפור יד ךיוא שיליופּ ףיוא לָאמ וצ ייז ןבָאה
,קערַאמ ַא ,קעטנַא ןַא ןעוועג זיא סע ןוא
.עשזור ַא ןוא עֿפעטס ַא ןוא

,תוכײַש ַא טַאהעג לארשׂי־ץרא טימ ןבָאה סָאוו יד ןוא
.ךנתּ ןוֿפ ,רבדימ ןוֿפ ןעמענ טימ .ןֿפורעג עשיטעטַאפּ ןוא עסיורג ןעמענ טימ ךיז ןבָאה
.םיָאנומשח יד ןשיווצ לָאמ ַא יוו .רעריֿפ יד ןשיווצ ןזעוועג זיא הדוהי ַא ןוא
.תומשנ עקימַאלֿפ ןוא עקרַאטש עמַאס יד ןוֿפ — סיכדרמ ייווצ שזַא



4. Rokhl Oyerbakh - Stèle funéraire
(Lecture : Annick Prime-Margules)

Ils se nommaient :
Avrom, Yitskhok, Yankev,
Sore, Rivke, Rokhl, Leye.
Il y eut un Ruvn et un Shimen, un Yoysef et un Binyomen.
Et un Moyshe et un Arn, un Yehoyshue.
Un Dovid, un Shloyme, et avec eux, un Shmuel.
Et un Tsvi-Hersh, un Dov-Ber, un Arie-Leyb, un Volf.
Et une Miryam, une Dvoyre, une Khane, une Rus.
Et une Nekhe, une Teme, une Tsivye —
Comme les mères bien aimées d’autrefois.
Et une Taybele et une Feygele comme dans la chanson populaire.

Si jeunes, si proches encore de la tendresse maternelle, 
ils s’appelaient l’un l’autre par leurs prénoms d’enfant. 
Grandis en Pologne, il se donnaient parfois des prénoms polonais.
Il y eut donc un Antek et un Marek,
une Stefa et une Ruzha.

Et ceux qui se sentaient liés à la terre d’Israël,
s’appelaient de prénoms glorieux, venus du désert, de la Bible.
Il y eut un Yehuda parmi les chefs, à l’instar des Asmonéens, jadis.
Et deux Mordekhay, âmes des plus fortes et des plus ardentes.



]ךשמה[ .4
)ןַאהעד ַאידַאנ  : טנעייל סע(

.ןענייווַאב טשינ ייז רימָאל .עגנוי יד ןוֿפ ביול םעד ןגָאז רימָאל
.זדנוא ןשיווצ ןעוועג ךָאנ עלַא ןטלָאוו ייז יוו ,ןבָאה ביל ייז רימָאל
.םעטָא ןטצעל רעזדנוא זיב זדנוא ןיא קידעבעל ןטלַאהרעד ייז רימָאל
 ,ןעײַנַאב ייז ןיא טנָאקעג ךיז טָאה קלָאֿפ עצנַאג סָאד
.טבעלרַאֿפ ןקיצנייא ןוא ןייא גנילירֿפ ַא ןיא — ןבעל שימרוטש ןוא סייה ַא ןוֿפ ןטֿפַאשנדײַל יד ןבָאה ייז ןוא
.טבעוועגסיוא ןוא טבעוורַאֿפ עקינייוו םישדח ןיא ,ןרָאי עצרוק ןיא ןטֿפַאשדנײַרֿפ יד ןוא סעביל יד
.ןכײַלג לרוג רעייז ןוֿפ ץנַאלג םוצ ןענעק ךיז לָאז סָאוו ָאטשינ
.ץלאַ — שיטאַטסקע ,קירעיורט ,שיִאָרעה
.קלָאֿפ ןוֿפ טנַאה ןיא טיורב קיטש ץרַאווש ַא יוו ,יוזַא טושפּ ןוא

.אנושׂ ןֿפיוא טרעיולעג ייז ןבָאה — טרעטַאמעגסיוא ,ןסקַאווַאב ,טסיררַאֿפ ,ךיור ןוֿפ עטיור סעִיוו טימ
.דנַארברעײַֿפ ןיא טקוקעגנײַרַא עטרעטיירברַאֿפ ןעלפַּאצרַאווש טימ
.ףמַאק ןוֿפ טצרַאוושרַאֿפ — עקירָאי־קיצנַאווצ־ןוא־ףניֿפ יד ןוא קיצנַאווצ־ןצכַא יד
.טָארט רעייז ןיא טכליהעגפָּא טָאה טייקיבייא ןַא ,ןעגנַאגעג ייז ןוֿפ זיא רעמיש ַא

.ןעײַנַאב ייז ןיא טנָאקעג ךיז טָאה קלָאֿפ עצנַאג סָאד
.קלָאֿפ  ן צ נ ַא ג  םײַב קירוצ ןעמענוצ ייז רענייק ןגַאוו טשינ לָאז
.דוֿבכּ רעייז ןיא ןעגנעהנָא טשינ ךיז רענייק לָאז
 .דנַאל ןייק ,ייטרַאפּ ןייק ,החפּשמ ןייק טשינ
.ןפּעלשפָּארַא ייז ןוווּרפּ טשינ ךייה רעד ןוֿפ רענייק לָאז
.געט ענעי ןיא ,טבעוושעג ןבָאה ייז טלָאמעד יוו יוזַא — עשידִיי רעכעד רעביא ןבעווש רעטײַוו ןלָאז ייז

: ןעמענ ערעייז
…ֿבקעי ,קחצי ,םהרֿבַא
…האל ,לחר ,הקבֿר ,הרשׂ



4. [Suite] 
(Lecture : Shahar Fineberg)

Chantons la louange de ces jeunes. Ne les pleurons pas.
Aimons-les, comme s’ils étaient encore parmi nous.
Qu’ils soient vivants en nous jusqu’à notre dernier souffle.
Le peuple entier aurait pu se renouveler en eux. 
Mais ils ont consumé toutes les passions d’une vie en un seul et unique printemps.
Leurs amours, leurs amitiés, ils les ont nouées en quelques brèves années, tissées et parachevées en à peine quelques mois.
Rien qui puisse égaler la force de leur destin. 
Héroïque, triste, exalté. Tout.
Et simple, comme un morceau de pain noir dans la main du peuple.

Les yeux rougis par la fumée, barbouillés de suie, barbus, épuisés, ils guettaient encore l’ennemi. 
Les pupilles dilatées, ils fixaient les flammes des incendies.
Jeunes de 18, 20, 25 ans noircis dans les combats.
Une lueur émanait d’eux, une éternité résonnait dans leurs pas.

Le peuple entier aurait pu en eux se renouveler.
Que personne n’ose les reprendre à ce peuple entier.
Que personne ne s’accroche à leur gloire.
Ni famille, ni parti, ni pays.
Que personne ne les arrache à leur hauteur.
Puissent-ils toujours flotter au-dessus des toits juifs, comme alors, comme pendant ces journées-là.

Ils se nommaient :
Avrom, Yitskhok, Yankev…
Sore, Rivke, Rokhl, Leye…



ןיקלאַה לאומש ןוֿפ םייל עטיור ,רעבירג עֿפיט .5
)ָאקנעשטדעֿפ עילַאוו  : טנעייל סע(

— םייל עטיור ,רעבירג עֿפיט
.םייה אַ טאַהעג לאָמ אַ באָה'כ
,ןעִילב רעדעס ןגעלֿפ — גנילירֿפ
,ןעִיצ ןעלגיוֿפ ןגעלֿפ טייצטסברַאה
,יינש ןלַאֿפ טרָאד טגעלֿפ — רעטניוו
.ייוו ןוא דניוו טרָאד טילב טרעטציא

 — ןפֿאָרטעג ךאָרב אַ םייה ןײַמ טאָה'ס
ןֿפָא ןענײַז רעיוט ןוא ריט
,רעדניש יד רַאֿפ ,םיחצור יד רַאֿפ
,רעדניק עניילק ןעליוק סָאוו ,יד
,םינקז יד ףיוא ןעגנעה סָאוו ,יד
.םענייק טינ ןעווענַאש סָאוו ,יד

 — םייל עטיור ,רעבירג עֿפיט
.םייה אַ טאַהעג לאָמ אַ באָה'כ

,רעבירַא ןענײַז רָאי ךָאנ רָאי
,רעבירג ענעי ןענײַז עלוֿפ
.םייל יד זיא רעטיור ךָאנ ןוא
: םייה ןײַמ טציא זיא םייל ענעי
,רעדירב ענײַמ ןגיל ןטרָאד
,רעדילג ףיוא ענעסירעצ יד

5. Shmuel Halkin - Fosses profondes, rouge argile
Traduction : Charles Dobzynski (Lecture : Michel Fisbein)

Fosses profondes, rouge argile,
J'eus autrefois un domicile.
Au printemps les vergers en fleurs,
À l'automne, oiseaux migrateurs,
L'hiver tombait la neige immense :
Il n'y fleurit plus que souffrance.

Un malheur frappa ma maison,
Portes arrachées de leurs gonds,
Par les tueurs, par les brigands,
Ceux qui massacrent les enfants,
Ceux qui pendent les vieillards aux arbres,
Ceux-là qui personne n'épargnent.

Fosses profondes, rouge argile,
J'eus autrefois un domicile.

Les ans l'un sur l'autre ont roulé
Et les fosses furent comblées,
Et plus rouge encore est l'argile,
À présent mon seul domicile.
C'est là-bas que gisent mes frères,
Ceux dont on déchira les chairs,



,בוטש ןיא ענעטכָאשעג יד
.בורג םײַב ענעסָאשעג יד

 — םייל עטיור ,רעבירג עֿפיט
.םייה אַ טאַהעג לאָמ אַ באָה'כ

 — ןטײַצ עטוג ןלעוו ןעמוק
,ןטײַב ךיז ךיוא לזמ סָאד טעוו
,רעדניל ןרעוו ןעייוו ןלעוו
,רעדניק ןסקַאוו רעדיוו ןלעוו
ןשיור ,ןליפּש רעדניק ןלעוו
,םישודק יד ןוֿפ םירֿבק יד ייב
 — ,רעבירג עלוֿפ עֿפיט יד ייב
.רעבירַא טינ לָאז ייוו רעד זַא

 — םייל עטיור ,רעבירג עֿפיט
.םייה אַ טאַהעג לאָמ אַ באָה'כ

Ceux dans leur chambre assassinés,
Devant leur fosse fusillés.

Fosses profondes, rouge argile,
J'eus autrefois un domicile.

Viendront un jour des meilleurs temps
Où le sort changera de sens,
Et les douleurs s'embrumeront,
De nouveau des enfants naîtront,
On entendra leurs jeux, leurs rires
Devant les tombes des martyrs
Devant les fosses toujours pleines
Que ne débordent point nos peines.

Fosses profondes, rouge argile,
J'eus autrefois un domicile.



ןילטייצ ןרהַא ןוֿפ ןליופּ ןיא לָאמַא .6
)רענרוט עזייר  : טנעייל סע(

— טציא טָא — טשרע טָא
.לָאמַא ןױש זיא'ס ןוא
,תוומלצ ןיא זיא'ס
.לאָט ןפֿיט םעד
,לָאמַא ןױש ןוא — טציא
.ןלױפּ ןיא לָאמַא

עננעיש .עשרַאװ
.ןײַנ ןוא קיצכעז
ןאָ טסיג טכאַנראַפֿ רעד
.ןײַװ טימ ןבױש עלוֿפ
ןאָקלאַב ןלאָמש ןפֿױא
 — — — וד ןוא ךיא ןענײַז
.תמא טשינ ,ןײנ
? וּװ — וּװ רָאנ
,לָאט ןיא ,לָאט ןיא
,תוומלצ לָאט ןיא
— לָאמַא ןוֿפ לָאט
.ןלױפּ ןיא לָאמַא

,זיור ַא — הנֿבל ַא
.ךַאד ןֿפױא זױר ַא
,זיור ַא — הנֿבל ַא
.טכַאנ עקיטכיל ַא

6. Aaron Zeitlin - Autrefois en Pologne
Traduction : Batia Baum (Lecture : Annick Prime-Margules)

C’est là - maintenant -
et c’est déjà autrefois.
C’est dans la vallée des ténèbres,
la vallée profonde.
C’est là - et déjà autrefois,
autrefois en Pologne.

Varsovie. Rue Sienna 
soixante-neuf. 
Le soir verse
de pleines vitres de vin. 
Sur l’étroit balcon,
sommes là, toi et moi - -
Non, pas vrai.
Mais où - où ?
Dans la vallée, la vallée,
la vallée des ténèbres
la vallée d’autrefois -
autrefois en Pologne.

Une lune une rose,
une rose sur le toit.
Une lune une rose
une claire nuit.



,וד ןוא ךיא ןוא
,ור יד גױא ןײַד ןיא
ןטָאשַאב למיה ַא ןוא
— ןטָאנ ענעדלָאג טימ
טנַאה רעד רעטנוא טליפּש ץלַא
— טנַאקיזומ םעד טָאג ןוֿפ
? טסרעה וד — רעה
 — טשרע טָא — טציא טָא
— ןײנ — ןײנ
,לאָט ןיא ןיוש גנאַל זיא׳ס
,תוומלצ לָאט ןיא
.לָאמַא ןוֿפ לָאט
 ,לאָמאַ סע זיא ןעװעג
.ןלױפּ ןיא לָאמַא

.טשרע־טָא רעקיטײַצרַאֿפ
.לָאמַא רעקיטשרע־טָא
,ףױא רעה ,ףױא רעה
! לָאמ טשינ רעדליב יד
,ןעװעג סע זיא גנַאל ,גנַאל
,ןעשעג סע זיא גנַאל ,גנַאל
לָאמש ןוא ףיט ןוא
.לָאמַא ןוֿפ לָאט רעד זיא
,גנאַל סע זיא ןעװעג
,דנַאל ַא ץעגרע ןיא
— גנַאל טעה ,לָאמַא
.ןלױפּ ןיא לָאמַא

Et toi et moi,
en ton œil le repos,
et un ciel semé
de notes dorées -
tout joue sous la main
de Dieu le musicien -
écoute - tu entends ?
C’est maintenant - à l’instant -
non - non -
c’est depuis longtemps déjà dans la vallée,
la vallée des ténèbres,
la vallée d’autrefois.
C’était autrefois,
autrefois en Pologne.

Un très ancien à l’instant.
Un tout récent autrefois.
Arrête, arrête,
ne peins pas les images !
C’était il y a longtemps, longtemps,
c’est arrivé il y a longtemps, longtemps,
et profonde et étroite 
est la vallée d’autrefois.
C’était il y a longtemps,
dans un lointain pays, 
autrefois, loin dans le temps,
autrefois en Pologne.



יקסנילכישז לזייר ןוֿפ זָארג ןרעביא ןייג ָאד לָאמ ַא ךָאנ ליוו ךיא .7
)רַאקיב ָאנרַא  : טנעייל סע(

,ןיבמָאג לטעטשמייה ןײַמ ןוֿפ םישודק 3030 יד טעמדיװעג

ןוֿפ ןרעמַאקזַאג יד ןיא ןעמוקעגמוא ןענײַז סָאוו

.1942 לירפַּא ןיא ,ןלױפּ ןיא ,אָנמלעכ

א
ןײג ָאד לָאמ ַא ךָאנ ליװ ךיא
,זָארג ןרעביא
ןענײװ ןוא
,למיה םעד רַאֿפ
,טניװ םעד רַאֿפ ןוא
.םינפּ ןײַמ רַאֿפ טעײװ סָאװ
קילגמוא סָאד ןטסעמסױא לָאמ ַא ךָאנ ליװ ךיא
,דרע לקיטש םעד טאָ ףױא
.םײה ןײַמ ןעװעג לָאמ ַא זיא'ס וװ
,ָאטשינ זיא ריט יד
—— עמַאמ יד ןוא
ןעמוקמײהַא טשינ רעמ טעװ יז
,עטײנשרַאֿפ ַא
 ,טנַאה רעד ןיא ךלימ גורק ןעױלב ַא טימ
.ןגױא יד ןיא גָאטרַאֿפ ןעױלב ַא טימ ןוא
,ָאטשינ ןענײַז רעטצנעֿפ יד
ןרעדנַאװ טשינ רעמ טעװ ןוז יד
,טנַאװ וצ טנַאװ ןוֿפ
,לקניװ וצ לקניװ ןוֿפ

7. Reyzl Zychlinski - Je veux encore une fois marcher ici…
Traduction : Rachel Ertel (Lecture : Laurence Fisbein)

Dedié aux 3030 victimes de mon village natal
qui ont péri dans les chambres à gaz de
Chelmno, en Pologne, en avril 1942

I
Je veux une fois encore marcher
ici sur l’herbe
et jeter mes larmes
au ciel
et au vent
qui évente mon visage.
Je veux que mes pas prennent encore un fois
la mesure du malheur sur ce lopin de terre
où jadis se trouvait ma maison.
La porte n’est pas là
et ma mère
jamais plus ne rentrera
couverte de neige
une cruche à lait bleue à la main
et une aube bleue dans les yeux.
Les fenêtres ne sont pas là
le soleil ne se promènera plus
de mur en mur
de coin en coin



רימ ןרעבױצסױא ןוא
.לקנעב ַא ףױא ץַאק ענירג ַא
 ָאד ןענײַז ךײַט םײַב סעברעװ יד רָאנ
,רעסאַװ ןיא ןײַראַ טלאַפֿ רערט ןײַמ
.ור רעײז עלײַװ ַא ףױא טרעטשעצ ןוא

ב
.רעטעלב עלעג ןלַאֿפ ,ןלַאֿפ
,ןגעװ יד ףױא םורַא טעשזדנָאלב השׂעמ ַא
— דלעֿפ ַא ףױא ענעבירטעגֿפױנוצ ןשטנעמ ןגעװ השׂעמ ַא
.ןגער רעקידגנילירפֿ אַ ןסאָגעג טאָה סע

,טױרב ןאָ ,רעסאַװ ןאָ ןדיִי טנזױט ײַרד
.ןתעל־תעמ עקידגנילירֿפ עגנַאל ריֿפ
— ןרעטש יד רַאֿפ טנײװעג ןבָאה רעדניק ענײלק
.ןסע טלָאװעג ןבָאה ײז

רעלעקנוט ןענײַז ןײװעג ןשירעדניק ןוֿפ
.םורַא רעדלעװ יד ןרָאװעג טשינ
,רעדלעװ ענירג יד ,ײז ןענײַז טָא
.ןיבמָאג ןוֿפ רעדלעװ יד
]…[

enchantant pour moi
un chat vert sur un tabouret.
Mais les saules au bord de la rivière sont là
mes larmes tombent dans l’eau
et en troublent la paix.

II
Tombent, tombent les feuilles jaunes.
Une histoire erre par les chemins,
une histoire d’hommes rassemblés dans un champ
sous une pluie printanière.

Trois mille Juifs, sans eau, sans pain rassemblés
quatre longs jours et nuits printaniers.
Les petits enfants adressaient leurs larmes aux étoiles —
ils avaient faim.

Les pleurs des enfants
n’ont pas assombri les forêts environnantes.
Les voici les forêts vertes
les forêts de Gombin.
[…]



ג
? דלעפֿ ןיא אָד ךימ טפֿור רעװ
? ןעמאָנ ןײַמ ,אָד ךאָנ ךימ ןעק רעװ
— דלעֿפ ןיא טנערב ןרָאד ַא
.ןעמַאלֿפ יד ןוֿפ טײַרש דניק ַא

,וצ ײג ןוא ךיש ענײַמ סױא וט ךיא
: ןכש ןײַמ ןוֿפ ןוז םענײלק םוצ
,לױק ןױש ןענײַז ךעלטנעה ענײַז
…ןֿפָא ןענײַז ןגױא יד רָאנ
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
,לטעטש ,ריד ןוֿפ קעװַא ײג ךיא
.לאָמ אַ יװ ױלב ןענײַז ןגעװ ענײַד
,םידירי ,ןטסבראַה ןעװאַרפּ רעטײַװ טסעװ
.לָאט ןיא ןסילֿפ טעװ ךײַט רעד ןוא

III
Qui m’appelle dans ce champ ?
Qui connaît encore ici mon nom ?
Un buisson brûle dans le champ -
un enfant crie en son brasier.

J’ôte mes chaussures et vais à la rencontre
du petit enfant, fils de mon voisin :
ses mains ne son plus que charbon noir
mais ses yeux sont ouverts…
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
Je te quitte mon village,
tes chemins sont bleus comme jadis
tes automnes tes marchés se poursuivent
et dans la rivière l’eau coule comme avant.



עדַארג םייח ןוֿפ לגנִיי טעקַאנ ַא .8
)עדַארג םייח  : טנעייל סע(

! סמערָאֿפ עריא עלַא ןיא טלעוו רעד ןוֿפ רעֿפַאשַאב
,סמערָא ענײַז ףיוא דניק ַא טגָארט לגנִיי טעקַאנ ַא
,עקניזימ יד זיא יז לײַוו לרעטסעווש ןײַז טגאָרט רע
.עקנילבערט ןיא ןוויוא ןופֿ לרעטסעווש ןײַז טגאָרט רע
למיה ןיא רימ רעביא לגנִיי סָאד טייג קידנעטש ןוא
,למיוועג ןטנרעטשעגסיוא ןוא זײַא רעדלעֿפ ףיוא
,ןכייה עטילגעצ־ןוז ןוֿפ ןקידנַארב ןיא ץיה ןיא
.ןכיירגרעד וּוו ץעגרע טינ ליוו ןוא ןייטש טינ טבײַלב ןוא
,טרעמַאלקעגמורַא זדלַאה ןײַז עלעדיימ סָאד טלַאה׳ס ןוא
.רעמַאק ןטצעל ןעמייהעג םוצ שרַאמטיוט םעד ײַב יוו

,ןטלעצעג עשילמיה עטײַוו יד ןוֿפ רעֿפַאשַאב
! ןטלעוו עטוג ענײַד ןוא טלעוו רעטכעלש רעזדנוא ןוֿפ
,לגייב ַא ןיא ךיז טיירד סָאוו גנַאלש עקידנעשיצ יד
,לגייפֿ עקידנעגניז ענײַד יוו סיוא שרעדנאַ טעז
.ןטלַאטשעג ערעייז רענייק טינ טעוו ןטײַברַאֿפ
,ןטלאַהאַב ךיז ןעזסיוא ןײַז ןיא רעבאָ טאָה שטנעמ רעד
,ןברק ןײַז יוו רעגניפֿ עסײַוו ןוילתּ רעד ךיוא טאָה׳ס
.ןברַָאטשעג זיולב לָאמ ןייא רע זיא — ןוילתּ רעד טברַאטש ןוא
רעייג רעד טגָארט׳ס ןוא ,טייג ןוא טייג לגנִיי סָאד רָאנ ןוא
.רעייז רעד בראָק־העירז יד טגאָרט׳ס יוו ,לרעטסעווש ןײַז

8. Khaim Grade - Un petit garçon nu
Traduction : Batia Baum (Lecture : Michèle Tauber)

Créateur du monde en toutes ses formes !                          
Un petit garçon nu porte un enfant dans ses bras,
porte sa petite sœur, la chérie, la benjamine,
porte sa petite sœur hors de la fournaise à Treblinka.
Et sans cesse erre au-dessus de moi ce garçon dans le ciel
sur les champs de glace et les amas stellaires,
dans la chaleur de braise des hauteurs incendiées de soleil, 
et jamais ne s’arrête ni ne cherche à atteindre aucune terre.
Et la fillette se tient à son cou cramponnée,
comme en la marche de la mort vers la secrète chambre dernière.

Créateur des lointaines demeures des cieux,
de notre monde de mal et tes mondes de bien !
Le serpent sifflant qui se mord la queue 
a tout autre visage que tes oiseaux chantants,
personne ne pourra confondre leurs figures.
Mais l’homme se dissimule derrière son apparence,
le bourreau aussi a les mains blanches, tout comme sa victime,
et lorsque meurt le bourreau — il est mort une fois pour toutes. 
Seul ce gamin chemine sans fin, et cet éternel marcheur
porte sa petite sœur, comme porte sa corbeille de semence le semeur.



טלגנירעגמורַא ךימ ןבָאה תולזמ ףלעווצ יד
.לגנִיי םענוֿפ לזמ סָאד טציא ןוא ; טָארדלכעטש יוו
,ןגייא־טנעאָנ םיא זיא סאָוו דנאַל סאָד ךיא באָה טכוזעג
,ןגיילרעטנורַא לרעטסעווש ןײַז טרָאד לָאז רע זַא
,תרניכּ םײַב לגרעב ַא טכוזעגפָּא בָאה ךיא ןוא
.תרכּזמל ןשיור ןלעוו רעמייב עלַא וּוו
ןעיולב םעד ײַב תרניכּ םײַב טינ ךיוא רע ליוו זיא
.ןעיורטראַפֿ דרע רעד לרעטסעווש טעקאַנ ןוא טלאַק ןײַז
חריה־לגלג ןיא רע טרעדנַאוו רעטײַוו ןוא
.חבזימ םענעשָאלעגסיוא סעקנילבערט םורַא

ןיטייח הנח ןוֿפ דניק שידִיי ַא .9
ָאקנעשטדעֿפ עילַאוו  : טגניז סע

טײַוו לֿפרעד שיווטיל ַא ןיא
,טײַז ַא ןָא לביטש ַא טייטש
סיורג ןייק טינ ,רעטצנעֿפ ַא ךרוד
: סיורַא ךעלרעדניק ןקוק
,פּעק־ןסקַאלֿפ טימ ךעלעגנִיי
,פּעצ עדנָאלב טימ ךעלעדיימ
ייז טימ טרָאד ןעמַאזוצ ןוא
.ייווצ עצרַאווש ןגיוא ןקוק

M’ont encerclé les douze constellations
comme des fils barbelés, et à présent l’étoile de ce garçon.
J’ai recherché le pays sien, cher à son cœur,
qu’il puisse y déposer sa petite sœur,
et j’ai trouvé une colline près du lac Kinereth
où tous les arbres bruisseront à son souvenir.
Mais près du bleu Kinereth il ne veut pas non plus
confier à la terre sa petite sœur froide et nue.
Et sans fin il erre en une orbite lunaire
autour de Treblinka et son autel éteint.

9. Khane Khaytin : Un enfant juif
Traduction : Evelyne Grumberg - Chant : Valentina Fedchenko

Un hameau en Lituanie
Une maisonnette à l'écart blottie
À la fenêtre minuscule 
Des enfants se bousculent
Garçonnets aux cheveux de lin
Fillettes aux nattes d'or fin
Et parmi eux tout noirs
Deux yeux qui aussi veulent voir.



ןח טימ לופֿ ןגיוא עצראַווש
ןיילק אַ עלעזענ אַ ןוא
,ראָה עצראַווש עטקאָלעג קראַטש
.ראָנ ןשוק םוצ ךעלעפּיל
טכאַרבעג טראָד םיא טאָה עמאַמ יד
,טכאַנ ײַב טעפּש טלקיוועגנײַא
טגאָלקעג ,טנייוועג ,קראַטש םיא טשוקעג
: טגאָזעג םיא וצ טייהרעליטש ןוא

; טראָ ןײַז אָד זיא ,דניק ןײַמ ,טנײַה ןופֿ„
; טראָוו עטצעל סעמאַמ ןײַד קנעדעג
ראַפֿרעד אָד רעביא ךיד זאָל’כ
.ראַפֿעג אַ ןבעל ןײַד טאָרד’ס לײַוו
,ןײַפֿ ךיז ליפּש רעדניק יד טימ
,ןײַז וטסלאָז םאַזכראָהעג ,ליטש
,דיל שידִיי ןייק ,טראָוו שידִיי ןייק
.דִיי ןייק רעמ טינ טסיב וד לײַוו

; טדער ךיז טימ ןוא טייג עמאַמ
,טעפּש ןוא טלאַק ,רעטצניפֿ — ןסיורד ןיא
: טניוו רעד ריא םינפּ ןיא טייוו סע
“! דניק ןײַמ ףיוא תונמחר ,טאָג ,באָה„
: ךײַלג יז זיא עמאַמ סהשמ וצ
,ךײַט ןפֿיוא ןהשמ יוו יוזאַ
טניוו ןפֿיוא םאַזנייא ,טנלע
.דניק ריא ךיוא ןזאָלעג יז טאָה

Yeux noirs charmants tout plein
Petit petit nez mutin
Boucles brunes si serrées
Et des lèvres à baiser
Sa mère est venue avec lui
Bien enveloppé tard dans la nuit
L'a embrassé, plaint, pleuré
Et elle a murmuré :

Mon enfant c'est ta place à présent
Les mots de ta maman souviens-t'en
Ici je te laisse et te confie
Car un danger menace ta vie
Avec les enfants gentiment joue
Sois sage, obéis en tout
Yiddish ne parle ni chante plus
Car juif tu ne l'es plus.

Seule, une mère parle et va au hasard
Dehors il fait sombre, froid, il est tard
Lui souffle au visage le vent
"Dieu, aie pitié de mon enfant"
Telle la mère qui Moïse a laissé
Tel Moïse sur le fleuve lâché
Malheureux, seul, au vent
Elle aussi abandonne son enfant.



רעוועקצוס םהרֿבַא ןוֿפ שאוהי .10
)רעבוַאט לעשימ  : טנעייל סע(

)אָטעג רענליוו ןיא ןעגנורעײַפֿ־שאוהו יד וצ ןבירשעג(

— —— ,םָארטש רעקידנעפּישז רעדנילב ַא — ,דרע יד
רעזײַה עקנַארק לטניב ַא — םָארטש ןֿפױא ןוא
…ףיש ַא ןוֿפ ךעלטשער יװ
— ףיט רעײז ןיא
.ןעהעש עטכױהעגסױרַא ןוֿפ תומשנ
— ןעלקניװ יד ןיא רעדניק ןוא
,םערוטש אַ ןיא ןבױט עאָרג
.טײקדימ רעטצעל רעײז ןיא עטרעמַאלקרַאֿפ

,פָּארַא םָארטש ךיז טגָארט רעזײַה לטניב סָאד
בורגלסעק ַא טכָאק ןגעקטנַא
.רעטנענ ץלַא קילב רעדעי טימ
.שינעגעזעג
.סנגראָמ ןופֿ ץאַלפּעג
.ףוס רעײז בֿרע ןכאַז טימ ךיז ןדײש רעטרעװ
,עגר ַא ךָאנ
,ךָאנ
ןוא
— לָאמ ַא טימ
: דלָאג ןטלַא ןוֿפ טדימשעגסױא קילײה ןעמָאנ ַא
.שָאוהי

10. Avrom Sutzkever - Yehoyesh
Traduction : Batia Baum (Lecture : Laurence Fisbein)

(Écrit pour l’hommage au poète Yehoyesh dans le ghetto de Wilno)

La terre — aveugle courant à peine haletant —
et sur ce courant — une poignée de maisons souffrantes,
épaves d’un navire naufragé…
Dans leurs profondeurs —
des âmes d’heures expirées.
Et dans les coins noirs, des enfants —
grises colombes dans une tempête,
emmurés en leur dernière lassitude. 

Cette poignée de maisons est emportée par le courant
vers un tourbillon, un bouillonnant chaudron, 
à chaque regard plus proche.
On dit adieu.
Brisure des lendemains. 
Les mots se séparent des choses avant leur fin.
Encore un instant,
encore,
et 
tout à coup —
un nom, joyau saintement forgé de vieil or :
Yehoyesh.



ןטילבנשרַאק טימ טײגרַאֿפ ןױש ןוא
.רעױרט רעטכאַמשראַפֿ רעד
,ןקעד יד ףױא ןענוז טימ ,אָלב ןלאַװק
ןבױש עקידרעטאַלפֿ קיטכאַנ יד ײַבראַפֿ ךיז ןעלרינש
.ןענעֿפע לָאז עמ ןטרַאװ ןוא
— רעלעק ןוא בורג טָאטשנַא ןוא
לפּמעט ַא ןרעדעצ ןשיװצ טמערוט
ענעטָאנקעגסױא ןלײַז טימ
— — — .תורוד ןופֿ ןײבעג םעד סױא

! ֿבוט־םוי רעטכַאװעגֿפױא קיטכַאמ ַארַאס
! טֿפַאשטנעקרעד עקיטכיר־קיטכיל ַארַאס
— ןעלקניװ יד ןיא רעדניק עקידססוג יד ןופֿ רעדעי
,איֿבנ ןגנוי ַא ןיא טלדנַאװרַאֿפ טציא זיא
ױט ןטשרע םעניא ןשאַװעג
.ןזױר עסײַװ קִיײנש ןוֿפ
— ןפּיל יד ףױא ןוא
,האובֿנ ןוא גנושטנעב
ןעגנועז טימ טבעװעגנײַא
,דײרֿפ רעטזײלעגסױא ןוֿפ
.קלָאֿפ ןקידלבוי ןוֿפ

,טײקנײש רעד ראַפֿ ךיז טקערשרעד ןײלאַ טױט רעד
קירוצ קעװַא טבײַרט ןוא
— — — לסעק ןקידרעכױר־קיטאָלב ןײַז

Et soudain se couvre de floraisons de cerisiers
l’exsangue tristesse.
Des sources de bleu, soleils nageant sur les fonds,
ruissellent le long des vitres palpitantes de la nuit
et attendent que l’on ouvre.
Et en place de tombes et de caves —
se dresse parmi les cèdres un temple 
aux colonnes pétries
des ossements de générations. — — —
S’éveille quelle puissante, renaissante fête !
Quelle lumière, sincère reconnaissance !
Chacun de ces enfants agonisant dans les coins 
s’est mué en jeune prophète,
lavé dans la prime rosée
de roses d’un blanc de neige,
et sur les lèvres — 
bénédiction et prophétie
entretissées de visions 
de joie en délivrance
de peuple en fête.

La mort elle-même s’effraie devant telle beauté
et repousse en arrière 
son chaudron bouillonnant de boue et de fumée — — —



ןָאסלענעצַאק קחצי ןוֿפ טנוואָ־ךנתּ אַ וצ גנונעפֿע .11
)םיוב היתב  : טנעייל סע(

! ךנתּ
— ךנתּ ןופֿ טנװאָ רעטשרע רעד
! עטאַד יד טקנעדעג
,עטַאמ ,עדימ ןעמוקעג טנעז ריא
— ןצרַאה ןיא ײװ ַא טימ ןוא גױא ןיא רערט ַא טימ
…ןפֿױלטנאַ ײז ןופֿ טינ ,םינפּ אַ ,ןעק ןעמ
! ןצרַאמש יד ,ךײַא טימ ,טימ ןעמוק — טמוק ריא ןיהוּװ
,ער'ײַט רעטסעװש ,רעדירב ,ענײַמ עטנעאָנ ,טנײַה
,ןפֿױקראַפֿ ײז ריא טעװ טנײַה
— ךנתּ ןופֿ טנװאָ םעד ףױא טנײַה
! ךנתּ
! גנוטסעפֿ עטלאַ רעזדנוא זיא'ס
! עטסערג יד ןוא עטסקראַטש יד ןעגנוטסעפֿ עלאַ ןשיװצ
: טנעקרעד ןוא ךיז וצ טרעה ,וצ ךיז טקוק
,ךנתּ םעד
! גנוטסעֿפ יד
— ךאַד ריא זיא למיה רעד
,טנעװ יד — טלעװ ןקע ריֿפ יד
— דוסי ריא זיא דרע יד
,ןרַאה ריא ,טינ םיא טעז ןעמ שטָאכ ןוא
— ןריא רעשרעה םעד
ערַאפּש רעדעי ןיא ,טרָאד לקניװ ןדעי ןיא
— ןריפּשרעד ןוא ןליפֿרעד ריא טעװ
! טָאג

11. Yitskhok Katzenelson - Ouverture d’une soirée de cercle biblique
Traduction : Batia Baum (Lecture : Batia Baum)

Tanakh !
Première soirée de lecture du Tanakh —
souvenez-vous de cette date !
Vous êtes venus fatigués, épuisés, écrasés,
dans l’œil une larme et une douleur au cœur —
on ne peut, apparemment, s’en défaire et les fuir…
Où que vous veniez, elles viennent avec vous, les douleurs !
Aujourd’hui, mes chers, mes frères, mes sœurs, 
aujourd’hui vous allez les vendre,
aujourd’hui à cette soirée de Tanakh —
Tanakh !
Notre antique forteresse !
Entre toutes forteresses, la plus grande, la plus forte !
Regardez, écoutez et reconnaissez :
le Tanakh,
la forteresse !
Le ciel est son toit —
les quatre coins du monde — ses murs,
la terre est sa fondation,
et bien qu’on ne le voie pas, son seigneur,
son maître —
en chaque coin, en chaque fente
vous allez sentir et percevoir —
Dieu !



! ךנתּ
! ךנתּ ןופֿ טנװאָ רעטשרע רעד
רעטסעװש ריא עטנלע טמוק ,עטנלע רעדירב טמוק
ןטלַאהַאב העש ַא ךיז ןלעװ רימ
ןטלַא ,ןטלַא םעד ןיא
,גנוטסעֿפ ןיא ,סָאלש רעזדנוא
— ךנתּ םעד ןיא
,ךאַרפּש ןײַז — ץילב רעד ףראַש ןוא קראַטש רענוד רעד
…עטרַאה ןזדלעֿפ — ענײַז ןעײרשעג עטרעװילגרַאֿפ — גרעב יד
,גנאַזעג ןײַז ןטניװ ןופֿ שױרעג רעד
,קנַאדעגטפּױה ןײַז עקיטכיל יד ,ןוז יד ןוא
,װיטאָמטײל ןײַז
עטרַאצ ןײַז דיל ןײַז — לעה הנֿבל יד
,ןעמַארג יד — ענעדלָאג ןרעטש יד ןוא
— ףיט ןוא לוֿפ ןוא טײרב ענײַז ןעײדיא יד
! ןעמי עלאַ ענײַז

! ךנתּ רעד
,ךַארפּש עכלעװ ןיא סנײא ץלַא
— שיִערבעה יצ ,שידִִיי יצ
.שיִעדיא רערעזדנוא זיא'ר ,ןעמונעג ךותּ ןיא רערעזדנוא זיא'ר
— טזײַרגרַאֿפ יצ םוקלוֿפ זיא ךנתּ רעד יצ
! טסײַג רעד ,סױרַא םיא ןוֿפ טדער רעזדנוא
— טוג יצ טכעלש זיא רע יצ
— טולב רעזדנוא ןוא םיא ןיא ךראַמ רעזדנוא זיא'ס
! ךנתּ

Tanakh !
Première soirée de Tanakh !
Venez, frères en détresse, venez, malheureuses sœurs,
nous allons nous cacher une heure
dans l’antique, antique 
château-fort qui est nôtre, 
dans la forteresse,
dans le Tanakh —
tonnerre puissant et éclair tranchant — sa langue,
les montagnes — ses cris figés — durs rochers…
Le bruit du vent — son chant,
et le soleil — sa lumineuse pensée suprême,
son leitmotiv, son thème,
le clair de lune — son doux poème,
et les étoiles d’or — ses vers,
ses idées larges et pleines et profondes —
toutes ses mers !

Le Tanakh !
Qu’importe en quelle langue, c’est égal,
yiddish ou hébreu —
il est nôtre fondamental, il est nôtre en idéal. 
Que sa langue soit parfaite ou entachée d’erreurs —
nôtre s’exprime à travers lui l’esprit !
Qu’il soit mauvais ou bon —
c’est notre moelle en lui et notre sang !
Tanakh !



? ךנתּ סנױזַא זיא סָאװ
סָאלש רעכעלרעדנוּװ ַא ,דרע'רד ףױא רעשידרערעביא ןַא
,דנע ןַא ןָא סָאװ טײקיטכיל ַא
סאָמ אַ ןאָ ןדײַל
…ךס ַא ,ךס ַא ןײַפּ ןוא
,טנעקרעד ןוא ןדִִיי טמוק ,עטנלע ,טמוק
— ןײַפּ יד עכעלשטנעמ יד ,טכיל סָאד ,עקיבײא סָאד
: סױא ,ןטלַאהעגנײַא שטָאכ ,ךיז וצ טֿפור ןוא
! ןײַמ ! ענײַמ ! ענײַמ
— סױרג ןדײַל יד ןוא טײקיטכיל עסױרג יד
! ןײַמ ,ענײַמ ,ענײַמ
! ןײַש יד ןוא גאָטײװ רעד

 ךנתּ
,ךנתּ ןוֿפ טנװָא ןַא ףױא ןעמוקעג טנעז ריא
,ענעגאָרטעצ
,ענעגאָלשרעד
— רעטימעג ערעטצניֿפ טימ
…רעטיב ,רעטיב ךײַא ןיא סע
! טוג סע טסײװ רע
— טסײװ רע ,ךנתּ רעד סע טסײװ רע
,םיא ןיא ט'ײװ סאָװ טסײַג רעײַא ךאָד זיא סע
,טולב רעײַא ןוֿֿפ טולב סָאד םיא ןיא טזױרב סע
— םיטש רעײַא זיא טרָאד טרענוד סָאװ םיטש יד
! טסײרטעג טײַז

Qu’est-ce que le Tanakh ?
Un merveilleux, un céleste château sur terre,
une lumière 
sans fin,
des souffrances sans mesure,
et tant, tant de peine…
Venez, malheureux, venez, Juifs, et reconnaissez,
cette lumière éternelle, cette peine humaine,
et appelez à vous, bien que d’une voix retenue :
Mienne ! Mienne ! Mon bien !
Cette grande lumière et ces grandes peines —
Miennes ! Miennes ! Mon bien !
Les douleurs et le rayonnement !

Tanakh !
Vous êtes venus à une soirée de Tanakh,
déprimés, 
abattus,
l’humeur sombre —
votre sort est amer, amer…
Il le sait bien !
Il le sait, le Tanakh, il sait —
c’est votre esprit qui souffle en lui,
en lui bouillonne le sang de votre sang,
la voix qui tonne en lui est votre voix —
soyez consolés !



,עטרעטיברַאֿפ טמוק ,טמוק
ענערױלרַאֿפ ,עטעשזדנָאלברַאֿפ
,טלעװ רעד ןופֿ ןגעװ עלאַ ףױא
,עטרעטיצרַאֿפ טמוק ,טמוק
,טלעק ןוֿפ ענערױרֿפרַאֿפ
,ערעײַא ןלַאװק יד טימ טמוק
,ערעײַט טמוק
— לַאװק רעײַא וצ וצ טמוק
,ןײַװ יװ ןרעסַאװ ענײַז וצ
! ךנתּ םעד וצ
,ךַאװ קידנעטש זיא רע — ןשִיי אלו םוני אל
,ץלאַ ןופֿ טסייװ ןוא וצ ךיז טרעה רע ,טעז רע
,ןײַרַא ןיהַא ערעײַא עלַא יד ןגָאטײװ יד טֿפרַאװ
,לַאג יד ערעײַא ענירג יד ןיהַא סױא טײַפּש
! סיז רערעמ רע טרעװ םירוסי ערעײַא ןוֿפ
זיא סע יװ
ץלַאז ןוֿפ סיז ןרָאװעג לַאװק רער'טיב סעשילא
— ןטָאשעג םיא ןיא טָאה עשילא סָאװ
— טמוק
! ןטאָש רעײַא ןופֿ טכיל אַ ךנתּ םעד ףױא טלאַפֿ סע
— ךנתּ רעד
דניק רעײַא ןוא רערעײַא עטאַט רעד זיא רע
.רע זיא ער'ײַא טפֿנוקוצ יד ןוא רבֿע רעײַא
! טניװ ןטימ איֿבנ ןוֿפ טרָאװ'ס זיא קעװַא טינ ןײנ
ךָאנ ןעמוטשרַאֿפ טינ ןוא
! רעה זיב יװ רערעײַא סוינעג רעד םיא ןיא טעװ

Venez, venez, amers,
égarés, perdus
sur toutes les routes de ce monde,
venez, venez, tremblants d’effroi,
gelés de froid, 
venez avec vos sources, 
venez, chers, 
venez vers votre source —
vers ses eaux comme de vin,
vers le Tanakh !
Il ne sommeille ni ne dort — il est toujours en éveil, 
il voit, il écoute et sait tout,
rejetez en son sein toutes vos douleurs,
crachez en son sein toute votre bile amère,
et de vos souffrances il devient plus doux encore !
Comme 
la source amère s’est faite douce du sel
qu’Elisha a jeté en elle — 
venez —
sur le Tanakh tombe une lumière projetée de votre ombre !
Le Tanakh —
il est votre père et votre enfant,
est votre passé et votre futur,
non, la parole du prophète n’est pas partie avec le vent !
Et ne se taira pas encore à l’avenir
en lui votre génie, comme jusqu’à présent !



— ךנתּ רעד
! ןבעל קיבײא ןוֿפ ןוא עקיבײא ןדײל ןוֿפ ךוב סָאד
! ןדײל יד ערעײַא ןוא ןבעל סאָד זיא רעײַא
— טגָאמרַאֿפ רע סָאװ ץלַא
! ןבעגעג ס'מיא טָאה ריא
! ןדײרֿפ יד ןוא ןדײל יד
,טגָאטעג םיא ןיא טָאה ריא
! טקיטכענעג םיא ןיא ךױא ןוא
,ערעײַא םירוסִיי עכעלדנעטשרַאֿפמוא יד
 — ךַאמש ןוא עטקיטכערַאבמוא יד דנַאש יד ןוא
— ךנתּ עלעטיפּאַק אַ טימ ךיז ןטפֿעהאַב ײז ןעװ
! טקיטכעראַב ןוא ךעלדנעטשראַפֿ ײז ןרעװ
ערעײַט ןדִיי טמוק
— ערעײַא עשירֿפ יד עטלַא יד טימ ןעמַאזוצ טסיג
,ןרערט יד
,גָאלק יד ערעײַא עײַנ יד
— גָאט ןטצעל ןוֿפ ןײַפּ יד
! ןרעװ ןענורעגסױא טינ ךנתּ ןיא ןלעװ ײז
! קיבײא ןבײַלב ײז
דײל ַא עטקיבײארַאֿפ ַא ןוא
! דײרֿפ זיא
— ןײַפּ ַא עטקיבײארַאֿפ ַא
! ןײַש זיא

טרעװ ןוא טמוק ,ןדִיי ריא עקיבײלגמוא טמוק
! קיבײלג אָד ןרעײַא ײַב ,ךנתּ םײַב
— דרע רעד ףױא ןטײקיבײא ןֿפַאש סָאװ יד : טבײלג
! קיבײא אָד דרע רעד ףױא ןענעז

Le Tanakh !
Le livre des souffrances éternelles et de la vie éternelle !
Vôtre est la vie, et vôtres les souffrances !
Tout ce qu’il a en lui —
C’est vous qui le lui avez donné !
Les peines et les joies !
Vous avez passé le jour en lui
et aussi passé la nuit !
Vos souffrances incompréhensibles,
la honte et l’opprobre sans raison —
quand elles s’unissent à un chapitre du Tanakh,
elles deviennent compréhensibles et justifiées ! 
Venez, Juifs de mon cœur,
versez en un même flot avec les anciennes vos nouvelles peines —
vos fraîches larmes,
votre nouvelle lamentation,
la souffrance du dernier jour —
dans le Tanakh elles ne vont pas tarir !
Elles restent éternelles !
Et une peine devenue éternelle
est joie !
Une peine devenue éternelle
est belle !

Venez, Juifs incroyants, venez et devenez
en ce Tanakh qui est vôtre, croyants !
Croyez : ceux qui créent l’éternité sur terre —
sont ici sur terre éternels !



קילג שריה ןוֿפ לאָמ ןייק טינ גאָז .12
עלַא ןוא ָאקנעשטדעֿפ עילַאוו  : ןעגניז סע

,געוו ןטצעל םעד טסייג וד זאַ לאָמ ןייק טינ גאָז
.געט עיולב ןלעטשראַפֿ ענעײַלב ןעלמיה שטאָכ
,העש עטקנעבעגסיוא רעזדנוא ךאָנ טעוו ןעמוק
! אָד ןענײַז רימ : טאָרט רעזדנוא ןאָט קיופּ אַ טעוו סע

יינש ןופֿ דנאַל ןסײַוו זיב דנאַלנעמלאַפּ םענירג ןופֿ
,ייוו רעזדנוא טימ ,ןײַפּ רעזדנוא טימ ןאָ ןעמוק רימ
,טולב רעזדנוא ןופֿ ץירפּש אַ זיא’ס ןלאַפֿעג וּוו ןוא
.טומ רעזדנוא ,הרובֿג רעזדנוא טראָד טעוו ןצאָרפּש

טנײַה םעד זדנוא ןדליגאַב ןוזנגראָמ יד טעוו סע
.דנײַפֿ ןטימ ןדניוושראַפֿ טעוו ןטכענ רעד ןוא
,ראָיאַק םעד ןיא ןוז יד טעוו ןעמאַזראַפֿ ביוא ראָנ
! רוד וצ רוד ןופֿ דיל סאָד ןייג לאָז לאָראַפּ אַ יוו

,ײַלב טימ טינ ןוא טולב טימ זיא ןבירשעג דיל סאָד
— ײַרפֿ רעד ףיוא לגיופֿ אַ ןופֿ לדיל ןייק טינ זיא’ס
טנעוו עקידנלאַפֿ ןשיווצ קלאָפֿ אַ טאָה סאָד
…! טנעה יד ןיא סענאַגאַנ טימ ןעגנוזעג דיל סאָד

,געוו ןטצעל םעד טסייג וד זאַ לאָמ ןייק טינ גאָז אָט
.געט עיולב ןלעטשראַפֿ ענעײַלב ןעלמיה שטאָכ
,העש עטקנעבעגסיוא רעזדנוא ךאָנ טעוו ןעמוק
! אָד ןענײַז רימ : טאָרט רעזדנוא ןאָט קיופּ אַ טעוו סע

סאַרקאָפּ ירטימיד : קיזומ

12. Hirsh Glik : Zog nit keyn mol
Chant : Valentina Fedchenko et tous

zog nit keyn mol, az du geyst dem letstn veg,
khotsh himlen blayene farshteln bloye teg.
kumen vet nokh undzer oysgebenkte sho,
es vet a poyk ton undzer trot — mir zaynen do !

fun grinem palmenland biz vaysn land fun shney
mir kumen on mit undzer payn, mit undzer vey,
un vu gefaln iz a shprits fun undzer blut,
shprotsn vet dort undzer gvure, undzer mut !

es vet di morgnzun bagildn undz dem haynt,
un der nekhtn vet farshvindn mitn faynt.
nor oyb farzamen vet di zun in dem kayor,
vi a parol zol geyn dos lid fun dor tsu dor !

dos lid geshribn iz mit blut un nit mit blay.
s’iz nit keyn lidl fun a foygl af der fray —
dos hot a folk tsvishn falndike vent
dos lid gezungen mit naganes in di hent.

to zog nit keyn mol, az du geyst dem letstn veg,
khotsh himlen blayene farshteln bloye teg.
kumen vet nokh undzer oysgebenkte sho,
es vet a poyk ton undzer trot — mir zaynen do !

musique : Dimitri Pokras



12. Hirsh Glik : Ne dis jamais (traduit sous le titre Nous sommes là !)
Traduction : Charles Dobzynski

Ne dis jamais que tu prends ton dernier chemin 
Quand les jours bleus sont écrasés sous un ciel bas, 
L'heure viendra que nous avons tant espérée
Frappant le sol nos pas diront : nous sommes là !

Des palmiers verts jusqu'aux lointains pays neigeux
Nous sommes là ! le cœur en peine et douloureux.
Où notre sang goutte après goutte fut semé
Notre courage et notre force vont germer.

Soleil futur tu embellis le jour présent,
Hier est l'ombre où disparaîtront nos tyrans,
Si le soleil se perd avant le jour levant
Tel un appel d'âge en âge soit notre chant.

Il fut écrit, ce chant, par le sang, par le feu,
Ce n’est pas le chant d’un oiseau dans le ciel bleu,
Quand tout brûlait, parmi les murs qui s'écroulaient,
Fusil en main mon peuple a chanté ces couplets.

Ne dis jamais que tu prends ton dernier chemin 
Quand les jours bleus sont écrasés sous un ciel bas,
L'heure viendra que nous avons tant espérée
Frappant le sol nos pas diront : nous sommes là !


